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УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
Практически полски език V част
Преподавател: гл. ас. д-р Витка Делева, лектор д-р Жанета Павлович, ас. Аугусто Ечевери
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	180

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	180

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	60

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	90

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	360

	Кредити аудиторна заетост
	6

	Кредити извънаудиторна заетост
	6

	ОБЩО ЕКСТ
	12


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	20

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: 1. Писмен с компоненти – а) граматичен тест; б) лексикален тест; в) превод от български на полски език; г) есе по зададена тема; 2. Устен  с компоненти – а) анализ на откъс на предварително подготвен превод от полски на български език на 150 страници оригинален литературен текст; б) конверзация.
	60

	Анотация на учебната дисциплина:

	 Цялостният курс по „Практически полски език” е разработен съгласно  изискванията към чуждоезиковото обучение на общата европейска езикова рамка. Функционално-комуникативната насоченост на обучението се реализира на базата на задължителния за филологическите специалности обем от знания за системата на езика (фонетични особености, правописни и правоговорни норми,  граматичeн строеж,  синтактични структури, словообразувателни модели, лексикална система), които в процеса на постепенно овладяване на необходимия лексикален фонд създават стабилна основа за изграждането на комуникативни умения на чуждия език. Така студентите придобиват трайни езикови знания и комуникативни компетенции в  основните видове речева дейност – слушане, четене, говорене, писане, превод. 
Двусеместриалният курс „Практически полски език – V част” предвижда усвояване на съответстващия на ниво В2 задължителен обем от знания за езиковата система на съвременния полски език - както разширяване и задълбочаване на знанията в областта на граматичната система (придобиване на способност  за интерпретация на категориалните значения в рамките на граматичния комплекс от морфологични, лексикални и синтактични средства), така и обогатяване на пасивния и активния  лексикален фонд с оглед  адекватното му прилагане във всички сфери на ежедневното битово и професионално общуване. 
Учебният процес е насочен към проблемите на превода от български на полски език и от полски на български език въз основа на материали от съвременни научно-популярни и публицистични български и полски текстове. Обсъждат се общи понятия, общоупотребима лексика, терминология, фразеология в определени тематични области. Работи се и върху усъвършенстване на уменията за самостоятелно създаване на писмен текст. В занятията по конверзация се пресъздават различни комуникативни ситуации,

 В рамките на обучението чрез лексикални тестове, преводи и съчинения се осъществява периодичен текущ контрол на усвоените знания. В края на курса се полага писмен и устен изпит.



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план.




	Очаквани резултати:

	След успешно завършване на дисциплината „Практически полски език – V част” се предвижда студентите  да придобият следното равнище на комуникативна компетентност:

Слушане: възприемане на аудиотекст със съответното ниво на трудност от различни източници със или без зрителна опора;

Четене: усъвършенстване на уменията за навлизане в структурата на текста; определяне на смисловите ориентири и стилистичната характеристика; лексикална парадигматика, фразеология; разширяване на социокултурната компетентност;

Говорене – диалогична и монологична реч (изказване и дискусия по зададена тема); речеви етикет;

Писане – двупосочен писмен превод, съчинение; курсова работа



Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Студентският живот. Стипендии и пътуване в чужбина.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	2.
	Ваканция, отпуск. Екскурзии. Разглеждане на обекти, посещение на музеи.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	3.
	Интереси и увлечения.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	4.
	Търсене на работа. Обявления. Интервю.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	5.
	Обществен престиж на професиите.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	6.
	Компютърът и интернет. Социални мрежи.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	7.
	Урбанизация.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	8

	8.
	Културни стереотипи и търпимост към чуждите култури.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	9.
	Попкултура и субкултури.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	10.
	Популярни музикални стилове.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	11.
	Съвременно приложно изкуство.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	12.


	Литература.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	10

	13.
	Кино.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	8

	14.
	Мултимедии. Мултимедийно оборудване.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	15.
	Кулинария.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	16.
	Езикова комуникация.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	17.
	Вярвания, предразсъдъци, хороскопи.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	18.
	Етнос и религия.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	19.
	Държава и общество.
	8

	20.
	Семейни взаимоотношения.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	21.
	Начин на живот.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	22.
	Хумор.
Тематична лексика, колокации, фразеология
	6

	23.
	Лексикални и лексикално стилистични упражнения: синоними и синонимични конструкции; фразеология, устойчиви словосъчетания;  терминология; стилова трансформация по зададените теми.
	30



	24.
	Писмени изложения с обсъждане.
	20


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1.
	Студентският живот. Стипендии и пътуване в чужбина. 

	2.
	Ваканция, отпуска. Екскурзии. Разглеждане на обекти, посещение на музеи.

	3.
	Интереси и увлечения.

	4.
	Търсене на работа. Обяви. Интервю.

	5.
	Обществен престиж на професиите.

	6.
	Компютърът и интернет. Социални мрежи.

	7.
	Урбанизация.

	8.
	Културни стереотипи и търпимост към чуждите култури.

	9.
	Попкултура и субкултури.

	10.
	Популярни музикални стилове.

	11.
	Съвременно приложно изкуство.

	12.
	Литература.

	13.
	Кино.

	14.
	Мултимедии. Мултимедийно оборудване.

	15.
	Кулинария.

	16.
	Езикова комуникация.

	17.
	Вярвания, предразсъдъци, хороскопи.

	18.
	Етнос и религия.

	19.
	Държава и общество.

	20.
	Семейни взаимоотношения.

	21.
	Начин на живот.

	22.
	Хумор.
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 








